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O QUE SIGNIFICA
Look down on (someone) = “look down” literalmente significa olhar pra baixo, mas “look down 
on (someone) significa olhar para alguém com ar de superioridade; desdenhar

INFINITIVO PASSADO PARTICÍPIO

Look Looked Looked

EXEMPLOS
1. Present simple
Ugghh. I hate going out to eat with Mindy! She looks down on the servers and treats them 
terribly. Afff. Detesto sair para comer algo com a Mindy! Ela desdenha os garçons e os trata 
muito mal.

2. Present simple + present continuous
Do you believe that there are aliens in outer space looking down on us? Você acredita que 
existam aliens no espaço sideral nos olhando lá de cima?

3. Simple past
My sixth-grade teacher was the worst. She looked down on us and treated all of us as if we 
were stupid. Minha professora do sexto ano era a pior (terrível). Ela nos desdenhava e tratava 
todos nós como se fôssemos burros.

4. Used to
James used to look down on everyone as if he were so much better than all of us. I’m really 
glad to see he has changed. James desdenhava todo mundo como se ele fosse tão melhor que 
todos nós. Estou muito feliz em ver que ele mudou.

5. Future (will) + present perfect + present simple
Megan will never change. She has always looked down on everyone and that’s why she 
doesn’t have many friends. A Megan nunca vai mudar. Ela sempre desdenhou todo mundo e 
é por isso que ela não tem muitos amigos.

6. Future tense + present simple
I can’t help it. I will always look down on people who torture animals. I have no respect for 
this type of person. Eu não aguento; eu sempre vou desdenhar pessoas que torturam animais. 
Não tenho nenhum respeito por este tipo de pessoa.

7. Modals (should)
You shouldn’t look down on anyone. You don’t know what they’ve been through in life. 
Você não deve desdenhar ninguém. Você não sabe o que eles passaram na vida.
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8. Conditionals
What would you do if someone looked down on you and treated you poorly? O que você 
faria se alguém te desdenhasse e te tratasse mal?

9. Conditionals
If he hadn’t looked down on me my whole life, maybe I’d feel a little more compassionate 
about his situation. However, I strongly believe that you reap what you sow. Se ele não 
tivesse me desdenhado minha vida inteira, talvez eu sentiria um pouco mais compassivo sobre 
a situação dele. No entanto, acredito firmemente que você colhe o que planta

HIGHLIGHTS
Servers/waiters - garçons ou garçonetes
Usamos o phrasal verb “wait on” para dizer “servir alguém”
Ex. “Hi! I’m Jackie! I’m your server and I’ll be waiting on you. What can I get for you?” Oi! 
Sou a Jackie. Sou sua garçonete e vou lhe servir hoje. O que posso trazer para você?”

The worst - o pior (forma superlativa) x worse - pior (forma comparativa)
Ex. I am worse than Rachel at running. Eu sou pior que a Rachel em correr.
Ex. Ben is the worst student in the class. O Ben é o pior aluno da classe.
Em inglês, é comum usarmos the worst para dizer que algo ou alguém é realmente muito ruim 
ou terrível. 
Ex. This movie is the worst! Este filme é horrível! 

Sixth grade - sexto ano
Em inglês, falamos “grade” em vez de “ano” (nas escolas)

As if he were = como se ele fosse. Para construções com if (“se”), usamos a conjugação “were” 
para todos os pronomes.
Ex. If I were you, I`d stay here. Se eu fosse você, ficaria aqui
Ex. If you were me, you`d stay here. Se você fosse eu, ficaria aqui.
Ex. If she were you, she’d stay here. Se ela fosse você, ela ficaria aqui.
Ex. If we were you, we’d stay here. Se nós fossemos você, ficaríamos aqui.
Ex. If they were you, they’d stay here. Se eles fossem você, ficariam aqui.

So much better - tão melhor; so much - tão (com substantivos incontáveis e adjetivos); better 
- melhor (forma comparativa) 
Ex. This book is so much better than that one. Este livro é tão melhor que aquele outro.

That’s why – “é por isso”; 
Ex. This is a great city. That’s why I live here. Esta é uma cidade ótima. É por isso que moro aqui.

I can’t help it./I can’t help but… - expressão que não existe em português, mas é algo como 
“não aguento/não tenho outra opção.” 
Ex. I know that my pet bird is a lot of trouble, but I can’t help but love him. Sei que meu 
pássaro de estimação dá muito trabalho, mas não aguento; eu amo ele.
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PRONUNCIATION PRACTICE:
Palavras difíceis de pronunciar, com o IPA (International Phonetic Alphabet – Alfabeto Fonético 
Internacional) e como se pronunciaria em português:

Server - /ˈsɜrvər / - sârver
Aliens - /ˈeɪliən / - êilien
Sixth - /sɪksθ / - sêcsth
Teacher - /ˈtitʃər / - títcher 
Arrogant - /ˈær·ə·ɡənt/ - arôguent
Change – /tʃeɪndʒ/ - tcheinj
Torture – /ˈtɔr·tʃər/ - tôrtchêrr


